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Ex tribus epistolis, quas ais te mihi scripsise, duas
duntaxat accepi.
Primum nemo dabatur, per quem responderem.

Tandem Coloniae offerebat se nescio quis, is cum
semel atque iterum me frustra convenisset, non
reversus est, desperans opinor, nec tamen id accidit
mea culpa, sed nec ocii dabatur tantum, nec
solitudinis.

Atque ut ingenue dicam, quoniam nihil videbam in
tuis literis, quod magnopere flagitaret responsum,
non eram rescripturus, nisi tu tot obtestationibus,
tot obsecrationibus mecum ageres.

Mentem istam tam piam, tamque avidum Christianae
doctrinae studium, vehementer exosculor. Nam
utrunque testatur epistola tua.

Quae quidem res hoc plus laudis meretur in te,

quod haec facis inter eos, qui, ut scribis, magis

agunt negocium ventris quam mentis, ad haec vicinus
Rutenis, quos intonsos, et impexos appellas, ob
morum, opinor, cultusque barbariem,

ut enim recte dictum est, eum egregie probum esse
oportet, qui Athenis probus esset,
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No trim veéstulém, kuras tu saki esam man
rakstijis, Iidz $im divas sanémis esmu.
Vispirms jau neviens negadijas, caur ko lai
es atbildetu.

Visbeidzot Kelng, ej nu zin, kads piedavajas,
kurs, velti sazinajies ar mani vienreiz un vél,
vairs neparadijas, domajams, zaudgjis
ceribu, nedz tomér tas notika manas vainas
péc, bet tomér nedz mitgjos, nedz zaudeju
ceribu.

Pie tam vél, godigi runajot, tadel ka
neredzgju tava vestulg, kas tik loti prasitu
péc atbildéSanas, es arT nerakstiju, ja vien tu
tik neatlaidigi un nepiekapigi no manis to
nebiitu ludzies.

Tik dievbijigu pratu un dedzigu kristigas
macibas garu dedzigi no visas sirds
samiloju. Jo gan vienu, gan otru tava véstule
apliecina.

Tacu pie tevis Sis fakts par tik vairak slavas
pelnijusi, ka to dari starp tadiem, ka tu
raksti, kas vairak darbojas védera neka prata
del, kas ta Iidzinas rutenieSiem, kurus tu
neskiitus un sapinkajusos raksturo, ka skiet
man, dél vinu barbariska dzives veida,

Ka ir patiesi teikts, tam jabiit izcili godigam,
kas izraditos godigs prieks aténiesiem,



ita qui vicinus haereticis, non deflectit a fide Catholica,
qui permixtus barbaris, gulae ventrisque

mancipiis, totus vivit honestis studiis, nec ullo
malorum contagio corrumpitur, is insigniter bonus sit
oportet.

Porro si ex me quaeras consilium, nihil audies, nisi
ut quod facis strennue pergas.

Nam ipsissimam viam mihi videris ingressus, qua
perveniatur ad veram felicitatem, neque enim du-

bito, quin huc quoque pro virili contendas, ut quos
possis ad tuos mores ad ducas.

Atque adeo demiror, cum multi sint ubique pasto-
res, neminem exoriri, qui clementissimi pastoris ex-
emplum imitetur, quem non piguit ob unam ovem
erraticam, tantum malorum perpeti.

Decimas qui petant, video permultos, qui sitiant
animarum salutem prope nullos.

Hic monachorum plena sunt omnia, ubi nihil est
discriminis, et messis ampla.

Quin Rutenos magis adeunt, eosque sua doctrina,
sua gue sanctimonia, revocant ad caulas ecclesiae?

Hic fulciunt ecclesiam, cui magis oneri sunt, quam
usui.

At ubi res poscit ingenue germaneque Christianum,
qui pro lucro Christi, subeat capitis periculum, ibi
nusquam apparent, ita dum suis quisque commodis
studemus, negligitur populus Christi.

Ac proh dolor, nostri mores partim in causa sunt,
guo minus multi se conferant ad factionem nostram.

Legunt Evangelicam et Apostolicam doctrinam, et
vident ab hac vitam nostram longe lateque discrepare,
non iam loquor de vulgo, quod tale fere est, quales
sunt ii, qui praesunt, sed de proceribus ecclesiae, de
sacerdotibus ac monachis.

Bona pars servimus quaestui, aut ventri, aut glo-
riae, aut tyrannidi.
Fidei nomen praetextus tantum est

Tads, kurs iejaukts starp barbariem kas
rikles un védera verdziba, 11dzas herétikiem
nenosliecas no katoliskas ticibas, bet Viss
dzivo godigiem piiliniem, nedz no kada
launo saind€juma sabojajas, tam izcili
krietnam pienaktos bit.

Tad nu padomu no manis ja gribi, neko
nedzird@si ka vien to, ko tu dari, springtim
lai turpini.

Jo to vislabako celu man Skietam esi iesacis,
pa kuru nonakt pie istas veiksmes, nedz
jaSaubas, ka tu, cik iespgj, cinisies, lai, Cik
kurus tu spési, 1idz tavai pamacibai tu
aizvestu.

Un patiesi japabrinas, kad tik daudzi visur
ganu esot, nevienam nerodoties, kas
viszeligaka gana paraugu atdarinatu, kur§
neSaubijas vienas noklidusas avites dé] tik
daudz launa izciest.

Redzu jo daudzus, kas ladz desmito tiesu,
bet, kas alkst péc dvéselu glabsanas, tik tuvu
nevienam.

Lik, kur miiku pa pilnam, kur nekas
nedraud, un galdi pilni.

Tad jau labak butu gajusi pie rutenieSiem,
un tos ar savu macibu un svétumiem
atsauktu pie baznicas stelinga.

Vai ta vini balsta baznicu, kurai vairak ir par
nastu ka noderigums?

Un kad nu lieta prasitu péc patiesa un ista
kristieSa, kas Kristus d€] ietu naves
briesmas, nekur to neatradisi, jo kamér sevis
labumam noptl€simies, Kristus draudze ir
pamesta neveriba.

Un, ak vai, miisu paSu paradumi visbiezak ir
iemesls tam, ka aizvien mazak misu
nometnei pieslienas.

Laudis lasa evangelisko un apustulisko vésti
un redz misu dzives talu un plati no ta
atskiramies, nerunajot par vienkarso tautu,
kas ir gandriz tada pati ka tie, kas tai
prieksa, bet jau ka baznicas vaditaji, ka
priesteri un art muki.

Krietna dala kalpojam pelnai, vai véderam,
vai slavai, vai varai.

Ticibas piemin&sana tikai attaisnojums.



Hoc illos alienat, quos oportebat, mansuetudine, to-
lerantia, et officiis allicere, sed tamen bona quae-
dam spes habet animum meum, posteaquam Vvi-
deo et isthic esse, qui sic flagerent amore doctrinae
Evangelicae.

Paraphrases absolvimus omnes in epistolas, praeter
eam, quae fertur ad Hebraeos.

Addidimus Paraphrasim in epistolas Petri duas, lu-
dae unam, et lacobi unam. Brevi daturi quod superest,
epistolarum Apostolicarum: sic enim visum

est amicis eruditis.

Non displicuit carmen tuum, quo mihi bene precaris:
atque ego tibi vicissim absque carmine, sed
syncerissimo pectore precor immortalitatem.

Bene vale vir optime, meque tuis precibus Christo
commenda.

Lovanii prid. Calend. lan. ANNO M. D. XX. Louvain,
31 December 1520

1. Desiderius Erasmus. Epistolae ad diversos. Basileae
apud lo. Frobenium An., 1521. 556.

Tas atsveSina tos, kurus vajadzgja pievilinat
ar toleranci, 1enpratibu un pienakumiem, bet
tomér kada laba ceriba mana sirdi péc tam,
kad redzu ar1 tava pus€ esam tadus, kas ta
deg evangeliskas macibas milestiba.

Esam izdevusi visu véstulu aprakstus,
iznemto kas uz véstuli ebrejiem attiecas.
Esam pievienojusi aprakstus divas Pé&tera
vestul&s, vienu judiem, vienu Jeékabam.
Drizuma nodarbosimies ar to, kas atlicis no
apustuliskajam véstulém: jo ta skitis maniem
izglitotajiem draugiem.

Loti patikams bija tavs motivs, ka par mani
ltdzi, un arT es tev atpakal ne ka dziesma bet
visdedzigaka sirds ltigSana lidzu par tavu
nemirstibu.

Lai labi tev klajas, krietno vir, mani arf ar
savam ltigsanam Kristum novéli.

Luvjena, 31. decembris 1520.
Avoti
Desiderius Erasmus, Dazadiem adresatiem

vestules. Basileae apud lo. Frobenium An.,
1521. 556.



